
   

  

JUNTA GENERAL EXTRAORDINARIA DE 
ACCIONISTAS DE FOOD DELIVERY 

BRANDS GROUP, S.A. A CELEBRAR EL DÍA 
16 DE DICIEMBRE DE 2022 EN PRIMERA 

CONVOCATORIA, O EL DÍA 19 DE 
DICIEMBRE EN SEGUNDA 

CONVOCATORIA 

 

FOOD DELIVERY BRANDS GROUP, S.A.’S 
EXTRAORDINARY GENERAL 

SHAREHOLDERS MEETING TO BE HELD 
ON 16 DECEMBER 2022 ON FIRST CALL 

OR ON 19 DECEMBER ON SECOND CALL 

[LOOSE ENGLISH TRANSLATION FOR 
INFORMATION PURPOSES ONLY] 

1.- PROPUESTA DE ACUERDO SOBRE EL 
PRIMER PUNTO DEL ORDEN DEL DÍA: 
NOMBRAMIENTO DE AUDITORES 

1.- PROPOSED RESOLUTION ON THE FIRST 
ITEM ON THE AGENDA: APPOINTMENT 
OF AUDITORS 

Siguiendo la recomendación y preferencia 
formulada por el Consejo de Administración, se 
acuerda elegir como Auditor de Cuentas de 
FOOD DELIVERY BRANDS GROUP, S.A. (la 
“Sociedad”), para el ejercicio 2022, a la firma 
PricewaterhouseCoopers Auditores, S.L., con 
domicilio social en Torre PwC, Paseo de la 
Castellana, 259 B, 28046, Madrid y N.I.F. B-
79031290, número S0242 del Registro Oficial 
de Auditores de Cuentas de España e inscrita 
en el Registro Mercantil de Madrid, Tomo 9267, 
Libro 8054, Folio 75, Sección 3ª, Hoja 87250-1. 

As recommended and preferred by the Board of 
Directors, it is resolved that the audit firm 
PricewaterhouseCoopers Auditores, S.L., with 
registered office in Torre PwC, Paseo de la 
Castellana, 259 B, 28046, Madrid and tax 
identification number B-79031290, number 
S0242 of the Official Register of Auditors of 
Spain and registered with the Mercantile 
Register of Madrid, Volume 9267, Book 8054, 
Folio 75, Section 3rd, Page 87250-1, be elected 
as auditor of FOOD DELIVERY BRANDS 
GROUP, S.A. (the “Company”) for the financial 
year 2022. 

2.- PROPUESTA DE ACUERDO SOBRE EL 
SEGUNDO PUNTO DEL ORDEN DEL DÍA: 
REDUCCIÓN DE CAPITAL Y MODIFICACIÓN 
DE ESTATUTOS 

2.- PROPOSED RESOLUTION ON THE 
SECOND ITEM ON THE AGENDA: SHARE 
CAPITAL REDUCTION AND AMENDMENT 
OF BYLAWS 

Se acuerda reducir el capital en la cifra de 
73.898,50 euros mediante la amortización de 
295.594 acciones propias que la Sociedad 
mantiene en autocartera y que han sido 
adquiridas previamente por la Sociedad, con la 
finalidad de dar cumplimiento a lo previsto en el 
artículo 139 de la Ley de Sociedades de 
Capital.  

It is resolved to reduce the capital in the amount 
of 73,898.50 euros through the redemption of 
295,594 own shares held in treasury and which 
have been previously acquired by the 
Company, in order to comply with the provisions 
of Article 139 of the Spanish Companies Law.  

La reducción se realiza con cargo a reservas, 
anulando la reserva indisponible a la que se 
refiere el artículo 148 (c) de la Ley de 
Sociedades de Capital. La reducción no 
entraña devolución de aportaciones por ser la 
propia Sociedad la titular de las acciones 

The reduction is charged to reserves, cancelling 
the restricted reserve referred to in article 148 
(c) of the Spanish Companies Law. The 
reduction does not entail a return of 
contributions as the Company itself is the owner 
of the shares redeemed. The purpose of the 
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amortizadas. La finalidad de la reducción será, 
por tanto, amortizar acciones propias. 

reduction will therefore be to redeem treasury 
shares. 

En consecuencia, conforme a lo señalado en 
dicho precepto, los acreedores de la Sociedad 
no tendrán el derecho de oposición al que se 
refiere el artículo 334 de la Ley de Sociedades 
de Capital. 

Consequently, in accordance with the 
provisions of said article, the Company's 
creditors shall not have the right of opposition 
referred to in article 334 of the Spanish 
Companies Law. 

Por tanto, el capital social de la Sociedad 
quedará reducido en el importe 
correspondiente a 295.594 acciones, es decir, 
en 73.898,50 euros, quedando, por tanto, 
establecido en 25.106.271,25 euros, dividido en 
100.425.085 acciones.  

Therefore, the share capital of the Company 
shall be reduced by the amount corresponding 
to 295,594 shares, i.e., by 73,898.50 euros, and 
shall therefore be set at 25,106,271.25 euros, 
divided into 100,425,085 shares. 

Como consecuencia de lo anterior, se acuerda 
autorizar a todos los miembros del consejo de 
administración de la Sociedad, al Secretario no 
miembro del consejo y al Vicesecretario no 
miembro del consejo para que, indistintamente 
y de manera individual, puedan comparecer 
ante notario y ejecutar la reducción de capital 
social prevista mediante la amortización de las 
acciones en autocartera antes del 28 de febrero 
de 2023, incluso cuando esto suponga incurrir 
en auto-contratación, doble o múltiple 
representación o conflicto de interés, todo lo 
cual se acepta y consiente expresamente por la 
junta general.  

As a consequence of the foregoing, it is 
resolved to authorize all the members of the 
board of directors of the Company, the 
Secretary non-member of the board, the Vice-
secretary non-member so that, indistinctly and 
individually, they may appear before the notary 
public and formalize the capital reduction by 
means of the cancellation of the shares held as 
treasury shares before 28 February 2023, even 
when this involves incurring in self-contracting, 
double or multiple representation or conflict of 
interest, all of which is expressly accepted and 
consented by the general meeting.  

Como consecuencia de la reducción de capital 
y con el objeto de reflejar en los estatutos 
sociales la nueva cifra del capital social, se 
acuerda modificar el artículo 5.1, dando al 
citado artículo la redacción que sigue: 

As a result of the capital reduction and in order 
to reflect the new share capital figure in the 
bylaws, it is resolved to amend Article 5.1, and 
the wording of the cited article shall be as 
follows: 

“El capital social de la Sociedad es de 
25.106.271,25 euros y está integrado por 
100.425.085 acciones ordinarias 
representadas por medio de anotaciones en 
cuenta, de 0,25 euros de valor nominal cada 
una de ellas. Todas las acciones forman parte 
de una única clase y serie.” 

“The share capital of the Company is 
25,106,271.25 euros and consists of 
100,425,085 ordinary shares represented by 
book-entry securities, each with a nominal value 
of 0.25 euros. All shares form part of a single 
class and series.” 
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3.- PROPUESTA DE ACUERDO SOBRE EL 
TERCER PUNTO DEL ORDEN DEL DÍA: 
DELEGACIÓN DE FACULTADES 

3.- PROPOSED RESOLUTION ON THE 
THIRD ITEM ON THE AGENDA: 
DELEGATION OF POWERS 

Se acuerda la delegación de facultades en 
favor de todos y cada uno de los miembros del 
Consejo de Administración, así como el 
Secretario no miembro del Consejo y el 
Vicesecretario no miembro del Consejo, 
solidaria e indistintamente, para la 
interpretación, aplicación, ejecución, 
formalización, desarrollo y, en su caso, 
subsanación de los anteriores acuerdos, así 
como para la elevación a público de todo ello si 
fuera preciso. 

It is resolved to authorise each and every one 
of the members of the Board of Directors, as 
well as the Secretary non-member of the Board 
and the Vice-secretary non-member of the 
Board, jointly and severally, for the 
interpretation, application, execution, 
formalisation, development and, where 
appropriate, correction of the above resolutions, 
as well as for the notarisation of all the above, if 
necessary. 

 


